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Магия библейских крылатых слов -  в их «растворяемости» в текстах 
литературных произведений, в публицистике и современной живой речи 
многих народов. Часто говорящие и пишущие даже не осознают, что упо
требляют библеизмы, ибо такие выражения впитались ими с самого дет
ства из рассказов родителей, художественной литературы, театра, кино 
и телевидения. Например, далеко не все русскоговорящие отождествляют 
с текстом Библией такие выражения, как ♦ бить себя в грудь, ♦ ваюсы ста
новятся /  стали дыбам, ♦ волосы зашевелились на голове, ♦ за семью печа
тями, ♦ заснуть мертвым сном, ♦ идти по стопам (по следам) кого, чьим,
♦ изливать /  излить душу кому, перед кем, ♦ как один [человек], ♦ камня на 
камне не оставлять /  не оставить от чего, ♦ копать (рыть) яму другому,
♦ лицом к лицу, ♦ открывать /  открыть (раскрывать /  раскрыть) глаза 
кому на кого, на что, ♦ посыпать /  посыпать голову петом, ♦ служить 
двум господам, ♦ стоять как столб, ♦ строить /  построить на песке что,
♦ хромать на обе ноги и многие другие.

Именно эта проблема — проблема реального употребления библейских 
выражений в современном речевом узусе и осознания их сакрального ис
точника носителями разных языков стала основным предметом междуна
родного научного проекта «Еигореап Бкйопагу ВИзПазтк» (2014-2015 гг.)
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по созданию «Русско-славянского словаря библеизмов с эквивалентами в 
германских, романских и кавказских языках», в котором принимают уча
стие ведущие фразеологии и лексикографы ряда европейских стран -  Ар
мении (А. Саркисян), Беларуси (М.С. Гутовская, Е.Е. Иванов), Германии 
(X. Вальтер), Грузии (3. Адамия, М. Чабашвили), Италии (А. Морпурго), 
Польши (Э. Коморовска), Македонии (Н.В. Прасолова-Милчовска), России 
(А.С. Макарова, В.М. Мокиенко), Сербии (Д. Дракулич-Прийма), Слова
кии (Д. Балакова), Словении (Э. Кржишник), Украины (Н.Ф. Венжинович), 
Хорватии (Ж. Финк-Арсовски), Чехии (Н. Райнохова, М. Шинделаржова) -  
под руководством проф. В. М. Мокиенко (Санкт-Петербургский государ
ственный университет, Россия) и его коллег из Беларуси, Германии и Сло
вакии.

Основой для данного словаря послужил шестиязычный словарь «Леп
та библейской мудрости: библейские крылатые выражения и афоризмы 
на русском, английском, белорусском, немецком, словацком и украин
ском языках”, который был подготовлен фразеологами Беларуси, Герма
нии, Словакии, России, Украины и издан в МГУ имени А. А. Кулешова 
в 2014 году [3]. В этом словаре описываются около 135 наиболее употреби
тельных в современном русском литературном языке крылатых выражений 
и афоризмов из библейских источников и их эквиваленты и соответствия 
в трех славянских и двух германских языках. В свою очередь, в основу 
шестиязычного словаря библеизмов был положен русско-немецко-сло- 
вацкий словарь «Лепта библейской мудрости» Д. Балаковой, X. Вальтера, 
В.М. Мокиенко, изданный в Германии в Грайфсвальдском университете 
имени Э.М. Арндта в 2012 году [1].

Материалы последнего словаря были предварительно апробирова
ны в ходе работы по выявлению реального статуса библеизмов в совре
менных европейских языках в рамках международного научного проек
та «ВМе апс! СНпзПагпГу т  РЬгаяео1о§у» (2010-2013 гг.), инициатором 
и руководителем которого была проф. Д. Балакова (Католический уни
верситет Ружомберка, Словакия). Составители словаря создали и рас
пространили специальную анкету, на вопросы которой ответило более 
чем 600 информантов из разных стран. Опрашиваемые (молодые люди — 
преимущественно студенты различных специальностей из разных евро
пейских университетов) должны были ответить на вопросы: 1) «Знаете 
ли Вы это выражение или нет?»; 2) «Если знаете -  определите его зна
чение»; 3) «Укажите источник выражений, включенных в список». От
веты опрашиваемых показали, что знание библейских выражений и их 
точная «привязка» к Библии у современных европейских студентов не
достаточны. Нередко определения, даваемые к предложенным оборотам,
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были неточны либо очень сильно осовременены. Еще хуже дело обстоит 
с точной идентификацией выражений именно как библеизмов. Многие 
информаторы в качестве источника того или иного библеизма называли 
кинофильм, литературное произведение, фольклор или высказывание 
какого-либо известного исторического лица или политического деятеля. 
Современная европейская молодежь, независимо от своей конфессио
нальной принадлежности, мало знакома с библейскими текстами и вы
ражениями из них, не всегда правильно идентифицирует крылатые слова 
и афоризмы из библейских источников [2].

Ориентируясь на этот диагноз, составители словаря попытались соз
дать именно такое справочное издание, которое позволяет углубить по
знания в области происхождения, значения и правильного употребления 
библеизмов.

Основу нового, полилингвального словаря библеизмов составили 111 
наиболее известных в современном русском языке крылатых выражений и 
афоризмов из библейских источников, а также эквиваленты русских библе
измов в славянских и неславянских языках.

Цель полилингвального словаря библеизмов -  дать системное и ком
плексное лингвистическое описание библейских выражений и афоризмов 
и последовательное их сопоставление с аналогичными единицами в основ
ных европейских языках. При этом составители словаря стремились наи
более точно давать отсылку на соответствующе места Библии на всех язы
ках, чтобы показать сходства и различия в полилингвальном пространстве 
современной Европы.

Так, известный во многих европейских языках оборот альфа и омега 
(или от альфы до омеги) описывается в словаре следующим образом.

АЛЬФА И ОМЕГА. Книжн. высок.
Самая суть, основа чего-л.; нечто самое значительное.
Оборот восходит к Новому завету: «Я есмь альфа и омега, начало и 

конец...» (Откр 1, 8); «Я есмь альфа и омега, первый и последний» (Откр 
1, 10). Сочетание построено на столкновении противопоставленных ком
понентов: альфа и омега -  первая и последняя буквы греческого алфавита 
Ореч. А, а  и й ,  со). От этого оборота образовано и выражение от альфы 
до омеги -  ‘с самого начала до самого конца’. Калькой этого выражения в 
русском языке является выражение от А до Я.

Англ. а1рЬа апй оте^а (Гогта1).
• I а т  А1рЬа ап<1 Оте§а, Йге Ье§тпш§ апё Йге еп(1т§, закЬ (Ье Еогд, 

ууЫсЬ 1$, ап<1 \уЫсЬ шаз, апс) \уЫсЬ 151о соте, 1’пе А1т1§Ыу. (Кеу 1, 8)
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• 8ауш§, I а т  А1рЬа ап<1 О те§ а, 1Ье йгзс апс! Л е 1аз1: апс!, \*/Ьа11Ьои 
зеез1, уутйе т  а Ьоок, апс! зепс1 й ип1о 1Ье зеуеп сЬигсЬез \уЫсЬ аге т  Аз1а; 
иШо ЕрЬезиз, апс! ип1о Зтугпа, апс! ип1о Рег§атоз, ап<1 ип1о ТЪуаПга, апс! ип1о 
ЗагсНз, апс] ип1о РЫ1ас!е1рЫа, апс! ип(о ЬаосИсеа. (Яеу 1,11)

Апс! Ье за1с1 ипСо т е ,  I I 15 ёопе. 1 а т  А1рЬа апё О те§а, 1Ье Ь е § тп т§  
апс! 1Ье епс1.1 \уШ § 1Уе ип1о Ьип 1Ьа115 а1Ыгз1 оГ 1Ье &ип*ат оГ Л е \уа1ег оГНГе 
Ггее 1у. (Яеу 21 ,6 )

I а т  А1рЬа апс1 О те§а, Ше Ь е § т п т §  апс! Л е епё, [Не Йгз1 апс! 1Ье 1аз1. 
(Яеу 22, 13)

Арм. И^фшЬ Ъ осГЬдшк: Пи^и ш. т .  рЬЬ: 2,}иП1ш1|ш11р,
^[}ишг|пр[1. Ьш фш ш тГрр:

8 «Ъи Ы  и^фшЬ Ъг Ьи Ы  СНИп^иЛ», - шипи! Ь 5Ьр Ш1ииш 11&{1, - 
Ьш, пр I;, пр 1:р Ь . пр ^ш^т. Ъ (ЛгпЪ 1,8)

10 Ч^ршЩг орр ^псфи Ы|шь рЬД. с|рш], Ъг }п1 ]Ь тЬ ф д 1иЬд1г 
г]тц]г Лил]Ъ]1 ЬсТтЬ гф ршрАр Дш]11, пр шипи! Ьр {АА. «Ьи ЪгГ 11 '̂ шЬ Ъъ 
ОШириЬ, И п и ^ Ь р  Ъг. ЧЪр$>[Лр: (2лп111, 10)

Бел. альфа 1 амега (кшжн.); ад альфы да амеп (кшжн.).
Я ёсьць Альфа 1 Амэга, пачатак 1 канец, кажа Гасподзь, Як1 ёсьць, 

1 быу, 1 прьшдзе, Усеуладны. (Адк 1, 8)
Я бы^ у духу у дзень нядзельны 1 чуу за сабою гучны голас, быццам 

трубны, яга казау: «Я ёсьць Альфа 1 Амэга, першы 1 апошш». (Адк 1,10)
I сказау мне: збылося! Я ёсьць Альфа 1 Амэга, пачатак 1 канец; 

сасьмягламу дам задарма з крышцы вады жьгоое. (Адк 21,6)
Я ёсьць Альфа 1 Амэга, пачатак 1 канец, першы 1 апошш. (Адк 22,13)

Болг. Алфа и Омега.
Аз съм Алфа и Омега, начало и край, — казва Господ, Който е, Кой- 

то е бил и Който иде, Вседържителят. (Откр 1, 8)
Един неделен ден бях обзет от дух и чух зад себе си силен глас 

като от тръба, който казваше: Аз съм Алфа и Омега, първият и последният. 
(Откр 1, 10)

След това ми рече: свърши се! Аз съм Алфа и Омега, началото и 
краят; на жадния Аз ще дам даром от извора на живата вода. (Откр 21,6)

Аз съм Алфа и Омега, начало и край, Първият и Последният. 
(Откр 22, 13)

Груз, ббо <1эо Зод ; лс^сдл <з?о собд^л .
• Эд збб ббо фб Э, офузЬ ■ддос^о ̂ Здбспо, бэоаЗдс^о йбЪ <̂>6 бпбдс^о 

оуоо бобдс^ю Зп0535<1« уп з^оЬ б  Э3у6оа&д<™>о. (^б п ^Ь  1,8)

6

Эл
ек
тр
он
ны
й а
рх
ив

 би
бл
ио
те
ки

 М
ГУ

 им
ен
и А

. А
. К
ул
еш
ов
а



С?* 96^)5  Эд: 30^)636 00 ббо (тоб &, фбЬ^&б0о <55 флЬ^Ьбдс^о. 0д 
^Э^бюд^пЬб 0о3ЬбО ̂ уббсюЪб ОоЬ^б ̂ у<™>оЪл еЪпзэ^оЬб ̂ ЬбЬуодэо^спф. 
(ал0тоЬ^ф 21, 6)

• 0 3  3 5 6  ббо <206 &, З о б > ззо « о  ф б  ^ р з ^ ь б ь о Ь з б з о ^ о , ф 5Ьб&50о  ф б  

(толЬбЬ6̂ )<̂ >о. (2,л0о1(зЬбф 22, 13)

Итал. а1Га е оше§а; сЫГаНа аП’о те^ а  (1ей.).
1о зопо ГА1Га е Г 0те§а , сНсе И 81§поге Бю, со1ш сЬе ё, сЪе ега е сЬе 

У1епе, РОпшро1еп1е. (Ар 1, 8)
• Ессо,о§ш соза ё сотрпйа! 1о зопо ГАМа е ГОте§а, И Рппс1рю е 1а 

Рте. (Ар 21,6)
• 1о80поГАИаеГОте§а,ИРптое1’1Лйто,11рппарюе1айпе. (Ар22,13)

Мак. Алфа и Омега.
”1ас Сум Алфа и Омега”, почетокот и кра]от, -  вели Господ Бог, Ко] 

е и Ко] беше и Ко] иде -  Сёмокниот. (Откр 1, 8)
Во Господов ден бев во Духот и чув, зад себе, силен глас -  како од 

труба -  ко] велеше: „1ас Сум Алфа и Омега, Првиот и Последниот”. (Откр 
1, 10)

И ми рече: „Се заврши! 1ас Сум Алфа и Омега; Почеток и Сврше- 
ток. 1ас ке му дадам на жедниот, дарум, од изворот на водата на животот. 
(Откр 21, 6)

1ас Сум Алфа и Омега, Првиот и Последниот, Почетокот и Сврше- 
токот. (Откр 22, 13)

Нем. <1аз А ипс! О; (аисЬ:) даз А ипс! с!аз О (и§з.); у о п  А Ыз 2  (и§з.).
1сЬ Ып ёаз А ипс! <1аз О, <1ег АпГащ» ипс! с!аз Епс1е, зрпсЬ{ ОоМ ёег 

11НКК, с1ег с1а 1з1 ипс! с1ег с1а шаг ипс! дег с1а котт1 , с!ег А11тасЬп§е. (Арк 1, 8) 
1сЬ Ь т  с1аз А ипс! ёаз О, (1ег Егз1е ипс! ёег ЬеШе; ипс! чуаз <1и 31еЬ51, 

с1аз зсЬгаЪе т  е т  ВисЬ ипс! зепёе ез т  с!еп О ететйеп  т  Аз1еп: §еп ЕрЬезиз 
ипс! §еп 8 т у т а  ипс1 §еп Рег§атиз ипс! §еп ТЬуаПга ипс1 §еп 8агс1ез ипс! §еп 
1‘1н1ас!е1рЫаипс1|>еп ЬаосИгеа. (Арк 1, 11)

Шс! ег зргасЬ ги гшг: Ез 131 §езсЬеЬеп. 1сЬ Ып скз А ипс! с!аз О, с!ег 
Лп('ап§ ипс! с1аз Еп<1е. 1сЬ \уП1 с!еп Оигзй§еп §еЬеп уоп с1ет Вгиппсп с!ез 1еЬ- 
спсП§еп \Уаззегз итзопз!. (Арк 21, 6)

• 1сЪ Ь т  с1аз А ипс! с!аз О, с1ег АпГап§ ипс! с!аз Епс1е, ёег Егз1е ипс1 ёег 
1.е(21е. (Арк 22, 13)

Польск. а1Га 1 оте§а [\у сгутз] (кз1̂ 2 .).
■)ат ]ез1 А1?а 1 Оте§а, т о т  Рал Во§, КСогу ]ез1, Кйгу Ьу11 Кгогу 

рг/усНо<121, \Уз2есЬто§зсу (Ар 1, 8)
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• 1 ггек! пн: „81а1о 51?. Дат А1Га ) О те§а, Росгфек 1 Котес. 1а рга§п^- 
сети  д а т  <1агто рю ге ггосйа ууоду гуаа” (Ар 21, 6)

Дат А1Га 1 Оте§а, Р1епузгу 1 ОзШш, Росгфек 1 К отес (Ар 22, 13)

Серб, алфа и омега (юьиж.).
Да сам Алфа и Омега, Почетак и Свршетак, говори Господ ко] и Зест, 

ко] и бщеше и ко]и йе доЬи, Сведржител>. (Откр 1, 8)
Би]ах у духу у Дан Господами и чух за собом глас велики као трубе 

ко]е говораше: Да сам Алфа и Омега, Први и Пошл>едн>и. (Откр 1, 10)
И рече ми: сврши се. Да сам Алфа и Омега, Почетак и Свршетак. 

(Откр 21,6)
• Да сам Алфа и Омега, Почетак и Свршетак, Први и Пошл>едн>и. 

(Откр 22, 13)

Слов. а!Га а о те^а [тесоИо]; о<1 а (а) [а?.| ро г  (ге4).
Да зо т  А1& а Оте§а, Ьоуоп Рап ВоЬ, к*огу кЪэгу Ьо1 а кЮгу ргМе, 

У§етоЬйс1. 1, 8)
Да зо т  А1Га а Оте§а, Ро&а1ок 1 Кошес. (2.)\ 21,6)

• Да зо т  А1& а Оте§а, Рг\у а Роз1ес1пу, Ро&а№к а К отес. (2]\ 22,13)

Словен. а1Са ш отеца [села] ‘1. ге!о ротетЬеп  б1оуек; 2. габе1ек т  
копес узе§а, ЫзСуо’; ос! а <1о г ‘о<1 гаёеСка до копса, V се1ой’.

• Даг зет  А1Га т  Отеца, §оуоп Оозрод Во§, оп, 1а ]е, к» ]е Ы1 т  к! 
рпёе, у1ас!аг узе§а. (Наг 1 , 8)

Иа1о гт  ]е геке1: 2§осШе зо зе! Да/ з е т  А1Га т  Оте§а, габе1ек т  
копес. (Каг 2 1 , 6)

Даг зет  А1(а т  О те§а, Р т  т  2ас1п]1, габе^ек т  копес. (Каг 22, 13)

Укр. альфа I омега; вщ альфи до омеги; вщ а до я; вщ аза до 1жиць
• Я Альфа й Омега, говорить Господь Бог, Той, Хто е, 1 Хто був, 1 Хто 

мае прийти, Вседержитель. (Об 1, 8)
Я Альфа й Омега, Початок 1 Кшець. (Об 21,6)
Я Альфа й Омега, Перший \ Останшй, Початок 1 Кшець. (Об 22, 13)

Фр. Га1Га е{ Ротё^а; Оершз Ра1ег ]изци’а А теп.
Де 31113 1’а1рЬа е1 1’отё§а, ёй 1е 8е1§пеиг 01еи, се1ш яш ез1, чш ё*ак, 

е! яш У1еп1,1е Тои1 РшззаШ. (Ар 1, 8)
Е( Ц т е  <Ш: С’ез1 Гак! Де зшз Га1рЬа е1 Готё§а, 1е со т т е п с ет ем  е1 

1а йп. А се1ш ци1 а зо1Г]е доппега! <1е 1а зоигсе (Зе 1’еаи <Де 1а У1е, §гаптетеп 1. 
(Ар 2 1 ,6)
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5Ш5 Га1рЬа е1 Гошё§а, 1е ргеппег е11е ёеппег, 1е сотшепсетеШ е1 
1а йп. (Ар 22,13)

Хорв. а!Га I отеда [се%а] ‘1. 12игеСпо уа2па (доттапШ а) озоЬа; 2. ро- 
Се1ак I гауг§е1ак зуеда, зи& та’; ой а йо% ‘и ро1рипози, ос! робе1ка с!о кга]а’.

1а хат А1& 1 Оте§а, уеИ „Оозросйп Во§“, ,,ко] 1 кор ЪуаЗе 1 ко]( 
6е скхл, „8уето§и&“. (СНк 1, 8)

2аП т пп гебе: „8уг$епо ]е! ]а з а т  А1Га 1 Оте§а, РобеГак 1 8уг5е1ак. 
(01к 21, 6)

1а хат А1Га 1 Оте§а, Р т  1 Роз1]ес1пц, Робе^ак 1 8\т§е1ак. (СКк 22, 13)

Чеш. а1Га а о т  еда [пёсоко]', ой а [аХ] ёо геХ..
Ззет А1Га 1 Оте§а, ргау! Рап ВйЬ, 1еп, к1егу ]ез1 а к1егу Ьу1 а к1егу 

рНсКа21, УЗетоЬоис!. ^ у  1, 8)
]зе т  А1Га 1 Оте§а, роб&ек 1 копес. (2|У 21,6)

• №]зе т  А1Га 1 Оте§а, ргуп! 1 рох!ес1ш, роб&1ек 1 копес. (2]V 22, 13)

Библейские крылатые выражения и афоризмы сопровождаются толко
ваниями их значений и этимологическими справками. Приводятся указате
ли библеизмов на каждом языке. Такое комплексное описание библеизмов 
в одном словаре призвано способствовать повышению культуры речи в той 
области, которая бесспорно является духовной сокровищницей каждого 
европейского народа. Хочется надеяться, что это хотя бы отчасти поможет 
носителям разных языков (особенно молодежи) более осознанно отнестись 
к общему культурному наследию Европы, повысит их культуру речи и -  
что, может быть, самое главное -  заставит их более вдумчиво отнестись к 
языковому наследию, запечатленному в Библии.

Особо следует отметить, что данный словарь демонстрирует преем
ственность и общие корни христианской культуры России, Беларуси, Укра
ины и неправославной Европы. Общеевропейские истоки библеизмов мо- 
•ут стать также импульсом для активизации обучения европейским языкам 
(и том числе восточнославянским) как иностранным, стимулом для осозна
ния общих для всех европейцев реалий, слов и духовных ценностей.
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